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OBBEKTbI BHHOIIUTHS B IOBECTH C. JOBJIATOBA «30HA»
KAK HAILIMOHAJIBHBIE PEAJIUU U UX TIEPEBOJ|
HA UCITAHCKHH SA3bIK

Ha mamepuane nosecmu Cepzesn JJoenamosa «30Ha» ¢ no3uyuu cemManmuieckozo CuH-
MAKCUCa paccmampusaemcs HayuoOHAIbHO-CNeYUPUIECKas 1eKCuKa epynnvl «GUHONUMUEy.
Jokasvisaemcs, 4mo ucnanckuii nepegod OaHHO20 NPOU3EE0eHUs TUMb YACTUYHO OMPAtCa-
em COYUOKYIbNYPHbIE Peanul CO8EMCKO20 Nepuood, Ymo Npusooum K HeOONOHUMAHUIO a6-
MOpPCKO2o 3aMblciia npousgedenusl. B pesynomame ananuza nepegooueckux cmpameuii (¢o-
peHusayuu u OOMeCmuKayuu), a Mmakdxce pasiuidHblX MeXHUK agmopvl npeoiazarom coo-
CcmeeHHoe nepegodyecKoe peuteHue.

KitoueBble cloBa: HayuoHanvbHas peanusi, 06beKmvl GUHONUMUS, CIpameuil U MexXHUKU
nepesooa

BBenenne

[TepeBon peanuii siBIseTCS OMHOW W3 HanbOoJiee aKTyallbHBIX MPOOJIEM B ITe-
peBomoBenennn. OOpalieHne K HCCISIOBAHMSM O PeajisiX IOKa3alo MHOXKeE-
CTBO Pa3NAYHBIX IIOIXOI0B K CAMOMY OIIPEIEICHIIO TIOHATHS «PEajIrsD».

B Teopun nepeBoaa noj peanmel moHUMAIOTCs, 1o 3aMmedanuio B.A. Bepau-
TOBOH, HE MPEAMETHI U TIOHSTHS PEallbHOTO MUPA, a CIOBa, UX HaspiBatone [1.
C.138]. C.11. BnaxoB u C.I1. ®iopuH ompenensifoT peajnio Kak «ciioBa (U Clio-
BOCOYETAHMs), HA3BIBAIOIINE OOBEKTHI, XapaKTepHBIE s KU3HHU (ObITa, Kyilb-
TYpBI, COIHMAJIbHOTO W WCTOPHUYCCKOTO PA3BUTHS) ONHOTO HAPOAA, M TyXKIbIC
Ipyromy, Oyaydr HOCHTEISIMH HAlMOHAIBFHOTO W/MIIA MCTOPUIECKOTO KOJIOPH-
Ta, OHU, KaK IPaBIJIO, HE MMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHH (9KBUBAJICHTOB) B JIPY-
THX S3BIKaX ¥, CJICIOBATEIBHO, HE OJAIOTCS IIEPEBONy Ha 00IIEM OCHOBaHUM,
TpeOyst ocodoro momxoaa» [2. C. 59-60]. JIns apyrux uccienoBaTemei mepeBos
peanmuu — 3T0 TepeBoj Oe3dKBUBaNIeHTHOH Jekcukn (Bepemarun, Kocromapos
[3]). TpeTbu KJIACCH(PHUIMPYIOT UX U PACHPEACISIOT MO KaTeropusMm (cMm. pado-
1el: Nida [4]), Newmark [5], Anecuna, Bunorpanor [6], Katan [7], Hurtado
Albir [8], Molina [9], Bunorpanos [10], Igareda [11], Le poder [12]).

ABtop «TomkoBoro nepeBogueckoro ciosaps» JI.JI. HemroOun naer cneny-
[oIIee OomnpeneNeHne HamuoHanbHBIX peanwii: «1. Ilpemmersi, sBneHus, Tpagu-
AU, OOBIYar, COCTABIIAIONIUE CIIEMU(UKY TAaHHOW COIMAIBHON OOUTHOCTH, IT-
HUYECKOH TpyHmbl. PeanmsiMu Ha3bIBAIOT CIOBA M CIIOBOCOUYETAHWs, 0003HAUa-
IoIe UX. BOJTBIIMHCTBO HAIMOHANBHBIX PEeanii OTHOCATCS K 0€39KBHBAICHT-
HOM JIEKCUKE. 2. DIeMEeHThl HAllMOHAJIBbHOM CUCTEMBI TOHATHN U OOBEKTOB JaH-
HOU HApOTHOCTH, MONYYUBIINE CBOC OTpa’keHHE B s3bIKE. Jlekcmueckue cpen-
cTBa, 0003HAYAIONINE HAIIMOHAIBGHBIC PEANINH, ITONYIHIIN 110 3aKOHAM METOHH-
MHH TO K€ Ha3BaHUE, T.. HAIIMOHAIbHBIE peamun» ([13. C. 118]).
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B Teoprn mepeBona 3apyOeKHBIX HCCIEIOBATENCH B OTHOIICHHH PEATH YIIO-
TPEOJIICTCSI TEPMUH «KYJIbTypeMa» (OOBEKTHI, MPEIAMETBI H COOBITHS), (HUTYPH-
pytommid B padorax (Oksaar [14], uccnenorarenbckoid rpynmsl GILTE, Luque
Duran [15]); BcTpedaroTcsl TakKe CHHOHHMHYHBIC KYJIBTYpeMe TEPMHUHBI «KYJIb-
TYpHO OTMEYEHHBIE cerMeHThI» (Mayoral and Muiioz [16]), «KyJIbTypHEIE CIIOBay
(Newmark [17]), «kyapTyponornueckue TepMunbD (Calvi [18]).

Ecte aBTOpBI, KOTOpHIC pa3nUYarOT IpeIMeT M Ha3bIBAIOIIEE €ro CIOBO,
HanpuMep Kapraxena [19], Beimenstonuii cienuduyeckue KyJlIbTypHbIE pede-
peHTHI (TIpeAMETh) W cleUu(pUIecKue KyJIbTypHbIE HaWMEHOBAaHHUS (CJIOBO),
Hopa [20], pa3znenstonias KyabTypeMy (IIpeaMeT) W KyJbTYpHBIA TOKa3aTelb
(cimoBo).

B ucmanckoM mepeBomOBEICHUN peajiisl MOTydniIa Ha3BaHUE «KyIbTYpPHBIN
pedepenT». B mepeBomueckoi mkone ['paHazpl — 3TO OOBEKT M JIEKCEMa, €ro
niepenaromas (cM.: Mayoral [21]). s Mapucer [Ipecac 3To «ciioBecHOe BbIpa-
)KeHrne peHoMeHa, CreupUIHOTO UTS TaHHOW KyIbTypeD» [22. P. 20]; mis Jlay-
pel CaHTamMapuu — «OOBEKTBI M COOBITHsI, OONamaronIie OOIICHAIMOHATLHBIM
STHOKYIIBTYPHBIM ()OHOM, BIHSIIOLINE OIPEACICHHBIM 00pa3oM Ha CHCTEMY
IIEHHOCTEH Ka)KIIOrO BXOZAIMICTO B Hero mHIuUBHAA» [23. P. 237]. Baxkao moMm-
HUTb, 9YTO PACCTOSHIE MEXIY KyIbTYPaMH OPUTHHAIGHOTO M TIEPEBOTHOTO TEK-
CTa BIHSET HA BOCIIPHUATHE YUTATENS, KOTOPHIH MOXKET 3HATh WM HE 3HATH O
KYJIETYPHBIX pedepeHTax sA3bIKka opuruHaia (cM.: [24, 25]).

XaBuep PpaHKO BMECTO pealil BBOAWT MOHATHE culture-especific items
(KyIbTypHO-CITEIIU(UIECKHAE JIIEMEHTHI) U JJaeT UM CIIEAYIOIee OMpe/IeiCHHE:
«Those textually actualized items whose function and connotations in a source
text involve a translation problem in their transference to a target text, whenever
this problem is a product of the non existence of the referred item or of its dif-
ferent intertextual status in the cultural system of the readers of the target text»
[26. P. 58].

B.A. BepuuropoBa momuepKruBaeT BaXKHOCTh MEPEBOAYECKOTO aCIEKTa pea-
muit: «[Ipobrema mepeBoia peayiiii B I1€JIOM M OTPaXKCHHS BHES3BIKOBOW JICH-
CTBHUTEIFHOCTH TEKCTA TIPH MTOMOIIH PEaiiii B YaCTHOCTH — OIHA U3 CAMBIX aK-
TyaJbHBIX NMPOOJIEeM B TECOPUU TEPEBOIA, M €€ B TOM WIIM WHOW CTEIEHH pac-
cMaTpuBaid Bce TeopeTuku nepesoa [1. C.127].

Ucxons n3 ckazaHHOTO BHIINIE, TPOAOIDKas uaeto X. OpaHKo, B TaHHOW pa-
00Te MBI MpeIyIaraeM TePMIH «HaIOHANBHAs peaius» (nanee — HP). B Hamem
nonuMaHu HP — 3to moHsaTHe (00BEKT WM COOBITHE) M €r0 CIIOBECHOE BhIpa-
KEHHUE, CYIIECTBYIONIEEe B STHOKYIBTYPE OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, HECYIIee ce-
MaHTHYECKYI0 HArpy3Ky, OOIICH3BECTHYIO HOCHUTEISIM SI3bIKa M HEU3BECTHYIO
HOCHTEISIM SI3bIKa TIEPEBOMIa. DTO MOTYT OBITh HE TOJBKO TOHSTHUS U3 KYJIbTYPHI
OpHUTHHAJA, HO ¥ 3aMMCTBOBaHHEIEC U3 JPYTUX KYJIbTYPHBIX TPaJUIUHA, KOTOPEIE,
OyIy4dd BKIIOYCHBI B TKAaHb OOIICHAIIMOHATIHHOTO SI3BIKA, YTPATHIN B 3HAUM-
TENIFHON CTENCHH IPHUCYIIHEe WM NEepBOHAYAIBGHBIC 3HAYCHHS, OBITOBABIINE B
IpYTOit KyIIbTYpPHOH TPaIUIAH, ¥ MTOTYIHUIH HOBBIE.

Obpamenne k mpobieMe mepeBoia MoKa3ano, YTO CPend TEOPETHKOB Iiepe-
BOJIa PaCIPOCTPaHEHA TOYKA 3PEHUS O HEMEPEeBOAMMOCTH pealliii, MOTOMYy U
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TIOHSITHE TIepeBOAa peannii ycioBHO. Upxku JIeBbIii, M3BECTHBIN YEHICKUI HC-
CIleoBaTeNb B 00NacTH mepeBona, B «MICKyccTBe MEpeBoa» Ha3bIBACT peajliy
«cruces translatorum» — «KpeCTHBIMH MyKaMH TiepeBogaeckuMm» [27. C. 149].
C nmpyro#i CTOpPOHBI, KITACCHK COBETCKOT0 repeBogoBencHus A.B. ®denopos noj-
YEpPKUBAJI, UTO «HET TAKOTO CIIOBA, KOTOpOE He MOro ObI OBITH IEpeBEACHO Ha
IOpYyToi S3BIK XOTSI OBl OIHCATENBHO, TO €CTh PACIPOCTPAHEHHBIM COUCTaHUEM
CJIOB JaHHOTO s3bIKa» [28. C. 182].

[losTOMy B LEHTpe BHUMAHHUS B HAllleM HCCICIOBAaHWH OyOEeT BOIPOC O
TpynHoctsx nepeBoga HP. «TpymHoctn mpu mepeBofie — 3TO WIIA TPYTHOCTH,
CBSI3aHHBIE C IOHHMAaHHUEM, KOTOPHIE MIPOMCTEKAIOT OT HEJOCTATOYHOTO 3HAHMS
sI3pIKa OpPHUTHHAJA WM HEAOCTATOYHOrO 3HAHUS CYyIIECTBa INpeAMeTa, T.€. OT
HEIOCTAaTKa CHEeNHaTbHBIX 3HaHUHA. VK TpyIHOCTH, CBSI3aHHEIE C BEIPAKCHHEM,
00BsICHsIEMbIC CTa0bIM 3HAHMEM 53bIKa, HA KOTOPHIM JEiaeTcs MmepeBoj, JIHOo
OTCYTCTBHEM B 3TOM SI3BIKE TOTOBBIX SKBHUBAJICHTOB [UIS BBIPAXKCHUS TOTO, UTO
yke OBUTO BRIPAKEHO CpeACTBaMU s3bIka opuruHaia» [13. C.167].

[Ipn mepeBome XyZOKECTBEHHOTO TEKCTa IEPEBOMYHMK JOIDKEH 00JIalaTh
(OHOBBIMH 3HAHWSIMH, YTOOBI, BBISIBIISISL PA3IIMINs MEKIY KyIbTYPHBIMH TPaIH-
IUSMH SI36IKa OPUTHHANA U MIEPeBOIa, KaK MOXKHO OoJiee TOUHO MEPEBECTH SI3bI-
KOBBIC CIAMHHMIIBI, OTHOCsIUecs K HP, m HallTH CrocOObI MX Tepeiayu B mepe-
BOIHOM TeKcTe. «Korma MeI yTBep)KIaeM, UTO OJHH SIUHUIBI S3bIKA SBISTIOTCS
OTpaXCHUEM €0 3THOKYIBTYPHI, TIPA WX TMEPeBOIE Ha APYTOH SI3BIK MBI HEH3-
0eKHO BCTyIIaeM B 00JIACTh CPaBHUTENBHON KyIBTYPOJIOTHH, CPABHUBAS MEKIY
c000if HE TOJBKO SI3BIKH, HO M KyJIbTYPHBIC peajli M OOIICCTBEHHBIE SBICHUS,
YTO HAILIENWBACT HAC HA MPHOOpeTeHNEe (POHOBBIX 3HAHMH O KYJIBTYPHBIX COITHY-
Max CTpaHbl OpMTHHaNa U mepeBoga» [26. P. 14]. Beimonnus npeanepeBomue-
CKHIl aHaNW3, MEPEBOJUUK, 10 MHEHHIO CIEIHAIMCTOB, IODKEH HMETh TIPe.-
CTaBIICHHE O TOM, KaK MOXXET IOBIHATH €r0 MepeBod, B ToM umcie u HP, Ha
BOCIIPUSATHE YHTATENsI XYHOKECTBEHHOTO TEKCTa NPUHHUMAIOMIEH KYIBTYpEI,
MMOTOMY YTO «OT TOYHOTO MEpeBOJa HAI[MOHATBHO OKPAIICHHOH JIEKCHKU 3aBH-
CUT, OyleT T MEXKYJIbTYPHOE W MEXSI3BIKOBOE OOIIEHHE CITOCOOCTBOBATH
CONMKEHNIO IBYX KYIBTYp, WIH, HAIIPOTHB, IPHBEICT K 3aTPYIHCHHUIO B3aHMO-
TMoHUMaHus Mexay Hume» [11. P. 14].

AMepuKaHCKUH TeOpeTHK repeBoaoBeneHus JI. BeHyTn BeimensieT nBe Kyib-
TypHO-OpHECHTHPOBAHHBIE CTPATETUH IIEPEBOMUNKA: IIepBasi cTparerus — Qope-
HU3aMs (CO3HATENFHOE TIPEHEOPEKEHNE JIMHTBUCTUYCCKUMH W KYJIBTYypPHO-
OpPHCHTHPOBAaHHBIMA HOpPMaMH IIPHHAMAIOIIETO S3bIKa M KYIbTYpHI). Bropas
CTpaTerusi, MPOTUBOIIONIOKHASL TIEPBOM, — JOMECTHKAIHS (OPHEHTHPOBAHHOCTH
TEKCTa TMEepeBoJa Ha CHCTEMY SI3bIKAa M IEHHOCTH NPHHUMAIONMIECH KYIBTYpPbI)
[29]. Ucnonb3ys (hopeHHU3aIH0 KaK CTPATETHI0, MEPEBOAUYMK HAMEPEHHO CO-
XpaHSIOT MHOCTPAHHBIA XapakTep TEKCTa, UyXKABIH KyIbType IepeBona; Mpu
JOMECTHKAIINN, HAIPOTUB, aJallTUPyeT TEKCT IO KyJbTypy mepeBoma. Tak B
rcranckoM mnepeBoje «30Hp» C. JloBnaToBa «BeTUMHAY 1O BOJIE aBTOPOB IEepe-
BOIa CTaja «XaMOHOM»: Iycmag paccmezryn mynoup. Cen na xonmux. Ilono-
arcun eemuuny na xonenu. Vci.: Gustav se desabotono el uniforme. Se sento
sobre el pequerio otero. Poso el jamon sobre la rodilla. CtpaTerus moMecTHKa-
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UM, BEIOpaHHAS TIEPEBOMYMKAMH, B 9TOM CIIydae BBHI3BIBACT HeIOyMeHHE. BrI-
00p TepeBOIIECKON CTpaTETHH OXHOBPEMEHHO MTOApa3yMeBaeT BEIOOP TEXHUKU
nepeBofa (B PYCCKOS3BIYHOM IIEPEBONOBEACHUH €H COOTBETCTBYET TEPMHH
«IpueM TIepeBona). B Teopuu nepeBoga MpencTaBIeHE pa3InIHbIe KIIACCHPH-
kanuu TexHuK nepepoga (Newmark [5], Franco [26]. 1996, Agost [30], Molina y
Hurtado [31], Molina Martinez [9], Ramiére [32], Kprouko [33]. Vazquez y del
Arbol [34]).

[on TexHMKOH mMepeBoaa MBI IOHUMAEM «KOHKPETHBIE TIEPEBOIIECKUE OITe-
pannu, HampaBJICHHBIC HA JOCTI)KECHHE ITEPEeBOAYECKON IKBUBAJICHTHOCTH TEK-
CTOBBIX MUKpoeauHuy [8. P. 257].

Kpome crpareruii mepeBosia (JIoMeCTHKAITMH WK (DOPSHU3AITNH) B UCITAHCKOM
TEKCTe «30HBI», MBI XOTUM PacCMOTPETh M TEXHUKH HEPEBO/A, UCIIONB30BAaHHBIE
B IIEPEBOIHOM TEKCTE, YCTAHOBHUTH B3aHMOCBSI3b CTPATETHH M TEXHUKH IepeBOIa
(cMm.: [8, 26, 35]). Kpome Toro, mpemioKuTh CBOM NEPEBOAYECKHE CTPATETHH H
TeXHUKH, HanbOoJee MOAXOIIIIIe, Ha Halll B3IJSI, U aHan3upyeMserx HP, yuan-
ThIBasi ()OHOBBIC 3HAHHSA O PYCCKOW KYJIBType HCIAHCKOTO YUTATEISI, CTPEMSICh
o0ecneunTh aIeKBaTHOE MOHIMAHKE UM IIEPEBOTHOTO TEKCTA.

3a pyoesxkxom C. JIoBJIaTOB B TEPBYIO OYEpeNb M3BECTCH B aHIMIIOSI3BIYHOM
MHpE, HO €r0 TaKXKe aKTUBHO MEPEBOJAT HA NPYTHE SI3BIKU. 3a MOCIECAHUE TOIBI
BBINIUIO HECKOJIBKO HOBBIX IIEPEBOMIOB TEKCTOB IHCATEIS HA Pa3HBIX SI3BIKAX — B
Benukoopuranun u CUIA, Mcnannu, Apreatuae u bpaswimmu, Snonnu u Ku-
tae. [lepeBon «3oub» C. JloBnaToBa Ha MCHAHCKUU SI3BIK BBHIMOJIHEH AHHOU
Anxopta u Moucecom Pamupecom u omyOIMKOBaH HM3IATeIbCTBOM MKycarep
Emucuonec B 2009 1. [36]. Ilo nanaemM FO.U. Muxkasnssx, B Mcmanmu C. J{oBna-
TOBa TaK)K€ aKTUBHO MEPEBOMAT HA KAaTaJaHCKWH SI3BIK (HA JAHHBIM MOMEHT Ha
KaTaJaHCKOM OIyOJIMKOBAHO IIecTh mponsBeneHuii) [37. C. 297].

TemaTnka u BpeMEHHOM OTPE30K MOBECTH «30HA» — AMOXA PA3BUTOTO COIU-
aimu3ma B CCCP 60-x rr. XX B., H300pakeHHEe MECT 3aKIFOYCHUS, PeabHOCTb,
HEe3HaKOMas MCIAaHCKOMY YHTAaTeNo. L[eHHOCTh OBECTH B TOM, YTO OHA aBTO-
ouorpadudHa, 100 B HEHW OTPA3MIINCh JIMYHBIA OIBIT U TIEPEKUBAHMS OT HEce-
HUS CPOYHON BOMHCKOHM CITYKOBbI B Ka4eCTBE BOXPOBIIA (COMIAT CPOYHON CITYXK-
OBl BOCHU3WPOBAHHOW OXPaHbI), HAI3UPATEIS B JIarepe YyTOJIOBHUKOB.

Korma Mer obpamaeMcst K TAKOMY CIOKHOMY SIBIICHHIO, KaK ITOBECTh «30Ha»
C. JoBnaroBa, TpyIHOHM IUISI BOCIIPHUSTHS YUTATEINs W HA S3BIKE OPUTHUHAJA, TO
WHTEPECHBIMH TIPENCTABIIIOTCS COCOOBI nepeBoga HP opurmHansHOrO Xymo-
KECTBEHHOT'O TEKCTa, KOTOPBIE TTO3BOIIUIN OBl TOHECTH MX CMBICH JIO YATATEI
MPHHUMAIONICH KyIbTYphl. «TOT (hakT, 4To B CBOCH paboTe MmepeBOAYNK BCeraa
HUMEET JIeTI0 C ABYMS ATHOKYIBTYpPaMH U TpeMs (B CIlydae €CIH HEepEBOINT C
SI3BIKA-TIOCPEIHNKA), CO3AAaeT CUTYalI0 HEYCTOWYMBOTO COOTHOIICHHSI MEXKITY
HUMH, ¥ 49acTo OBIBa€T TaK, YTO CEMaHTHYECKas Harpys3Ka sS3BIKOBOro (OHIA
KYJIBTYpPBI 9KCIIOPTEpPa, OOCITYKUBAIOIIETO T MM MHBIC HAIIMOHATIBHBIC PEaIii,
Ha OJHOH YaIlle BECOB MEPEBEIINBAET SI3BIKOBBIE BOSMOKHOCTH STHOKYIBTYPHI
BOCIIpUHHMAarome» [26. P. 52].

HcKkyccTBO MepeBOMUCCKON NEATEIHOCTH B TAHHOW CHTYaIldH 3aBHUCHT OT
MMOHUMAaHUS €€ KaK JABYCIMHOTO MPOIIecca: IMPaBIIILHON HHTEPIIPETAINH HAIHO-
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HaJIBHOW Crenu(HIECKON JIEKCUKH, C OAHOW CTOPOHEI, ¥ ITOMCKA IIEPEBOTUNKOM
criocoba Hambosee aIeKBaTHOTO OTPaKEHHsI MUPa OPUTHHAJA B CO3HAHUH YHTa-
TeJIs MEePEeBOIHOTO S3BIKa — C Apyroi. Berbop Toro mim uHOrO crocoba mepena-
gy HP 00ycnoBieH HE TOIBKO XapaKTepoM 00O3HAYaeMBIX IO IpeaMeTa WIIH
SIBIICHUS, HO U BOCIIPHHUMAIOIIEH CIIOCOOHOCTHIO WHOS3BIYHOTO YHTATENS. JTa
3aBHCHUMOCTE TIPOSIBISIETCSI B KYJIBTYPHOM pa3pbiBE, T.C. OMPENEIICTCS TEM,
HACKOJNBKO OJNM3KO WM JaJeKO HAaXOISTCS APYT OT Ipyra KyIbTypHBIE Tpai-
IUH S3BIKa OpUTHHANIA M MEPeBO/Ia, B JTAHHOM CIIydae — pyccKas M HCIaHCKas.
«B mmeane TekcT mepeBoa CTPEMUTCS MEepeaaTh Cuenn(uKy OpUTHHAaa BO BCEX
€r0 U3MEPEHHSX, HO 3a4acTyI0 IPOCTO HEBO3MOKHO OTOOPA3HUTh UX CPENCTBAMU
sI3pIKA TIEPEBO/IA TAK K€, KaK Ha s3bIKe opurrnHama» [38. P. 75].

B nmanHo# pabore mpoBeneM aHanm3 3Mu3010B noBecTH Ceprest JloBiaroBa
«30Ha», B KOTOPBIX MEPCOHAKH YIOTPEOISIOT CIUPTHBIC HANIMTKH, a TOYHEE,
JeKceM, WX O0003HAUYaIOMUX, B PYCCKOM M HCIIAHCKOM TEKCTaX, KOTOPBIC MBI
oraocuM K HP. Tlpu nepeBone To# nim MHOM JIEKCEMBI, CBSI3aHHON C CUTYyaIlllen
BUHOIUTHS, MOXKET MIPOM30MTH yTpaTa HAIIMOHAIBHOW CHEHH(UKH OpUTHHAIb-
HOT'0 TEKCTa MIIH €Tro uckaxkenue [39].

Heo0xonuMo npuHUMaTh BO BHUMaHUE W CTHIIMCTHUYECKYIO Okpacky HP B
peUYH TEepPCOHAXKEH, IMOCKOIBKY «...S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH OpPHTHHANA, HA Ka-
KOM OBl SI3BIKE OH HH OBUI CO3/IaH, XapaKTEePU3YIOT TOBOPAIINX COLHUAIBHO H
MOJUEPKUBAIOT UX KYJIBTYPHBIH YPOBEHD; TAKHE SI3BIKOBBIC CPEACTBA W HE BCeE-
r/1a BO3SMOXXHO TOYHO W TOJHOCTHIO TEpeaTh Ha WHOCTpaHHBIN s3b1k» [40. C.
6].

Ha ocnoBe onpenenenuss HP, npuanMas Bo BHUMaHHE BCE BBINIECKA3aHHOE,
MBI YTBEPKIAEM, YTO BEIOOP IEPEBOAIECKON CTPATETUH M TEXHUKN 00YCIOBICH
xapakrepoMm HP, momiexaiieii nepeBoy, T.€., YT00ObI HAUTH COOTBETCTBYIOIILYIO
HP nexcnueckyro enuHUITY B SI3BIKE ITEPEBOJA, TOJDKEH OBITH MIPOBEACH aHAIN3
cemantuku HP.

Ju1s1 3T0TO B CTaThe OBUIM MTOCTABIICHEI CIEAYIOIINE 33 auH:

1. [IpoBecTn aHaN3 OOBEKTOB BUHOIMTHS, COCTABUTE KaTaJOT aJIKOTOIBHBIX
HanmuTKOB Kak HP 1o pa3ubiM ocHOBaHMSIM.

2. IIpoaHanm3upoBaTh CTPATETHH W TEXHHUKH ITEPEBOJA aJIKOTOJIEHBIX HATUT-
koB kak HP B cymecTBytomem nepeBoae Ha ncnaHckwid s3pik osectu C. Jlo-
BIIaTOBA «30HaY.

3. TlpemnoxuTh cOOCTBEHHBIC MepeBoaueckue pemeHus HP, anammsupye-
MBIX B pa0oTe, IS Mepeaadn 3CTETHIECKOr0 CBOe00pasus U COMUOKYIbTYPHON
aTMocQepbl TOBECTH.

HexoTopsle coodpa:kenust o noBectu Cepresi loBiatoBa «3oHa»

Crieruduka 30Hb! KaK JIATEPATYPHOTO TPOU3BEICHUS OTMEUYECHA CaMHUM aB-
TOPOM B OIHOM H3 MEPBBIX IMHCEM H3AaTeNio: «JlarepHas Tema HCYepIIaHa.
<...>) ColDKeHHIIBIH OIKCBhIBACT MONHTHYEeCKHe nareps. S — yromoabie. Col-
JKCHHIIBIH ObUT 3aKiroueHHBIM. S — HajpupareneM. [1o ColnkeHHIIBIHY Jlarepb —
3TO an. S ke Aymaro, 9TO aJ — 3TO MBI CaMH... <...> DTO CBOETO pojJa JHCBHUK,
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Xa0THYECKUE 3aMMCKH, KOMIUIEKT HEOPraHW30BAHHBIX MarepuanoB. <...> Tam
JICHCTBYET OAMH JIMpHUYECKHi Tepoil. CoONF0IEHO HEKOTOPOE EMHCTBO MECTa U
BpeMeHH. Jlekmapupyercss B OOIEM-TO €IMHCTBCHHAs OaHANBHAS HAES — UTO
Mup abcypaeH...» [41. C. 28].

ukn pacckazor 3owna (3anucku nadsupamens) Ceprest JlopiiaToBa pasieneH
Ha JIBE YacTH: IIepBas — IMIChMa aBTOPa M3IATENI0 O PYKOIUCH ! T.II., B HAX aB-
TOp Pa3bsACHIET KOHLEHIINIO CBOECTO MPOU3BEICHIS, B CBSI3H C YEM JTO SKCILIHU-
IATHBIN, HAJTEKCTOBBIN aBTOp, coOMparomuii pparMeHTsl Tekcra B 1982 1., KO-
rza OH 1 0(OpPMIISIECT IMHChMa H3IATEINIO.

OCHOBHOI TTOBECTBOBATENbHEIN MPHEM B 30He — TICEBIOIOKYMEHTAIH3M
(IpomymMaHHOE aBTOPOM COUYETAHWE BBHIMBICIIA M PEANIbHOCTH) M WPOHUS, UTO, C
OIHOHM CTOPOHBI, CO3/IACT y YATATENS WILIIO3HIO JOCTOBEPHOCTH M300paskaeMo-
T0; C IPYTOf CTOPOHBI, aBTOOMOTpaMIHOCT T'eposi, OTCHIIKA K aBTOPY MTOBECT-
BOBaHMS (€ro BHEITHOCTH M JIYIICBHBIM KauecTBaMm).

Bo BTOpOIi wacTu 30Hb1 MOBECTBOBAHWE BEIETCSI OT MMEHH Hanzuparens bo-
puca AnmxaHOBa, TJIABHOTO AEHCTBYIOIIETrO JIMIA B IIECTH M3 YETHIPHAIIATH
HOBEJJI. 30HA — 3TO €ro THEBHHK, €T0 CBUAETEIHCTBO O MPOBEICHHBIX UM B ap-
Mun 1962—-1965 rr. [ToaTtoMy U 0OBbIIEHHBIA MUDP B 30He — 3TO JKHU3HB COJIIAT
BOXPa: ciryx6a (0xpaHa yroJIOBHHKOB B 30HE) U CBOOOJHOE BPEMSI OT CITYKOBI,
OH «...OBLT 4y:XuM I BeeX. st 39K0B, conmaT, opUIIepOB U BOIBHBIX JIarep-
HBIX paborsr. [lake KapaylnbHBIE IICH CUNTAJN €ro TyKiuM. Ha ero mmme mocro-
STHHO OMy’)KIajla paccesiHHas M OTHOBPEMEHHO TPEBOXHAs yibIOKa. MHTENmn-
TeHTa MOXXHO y3HATh TI0 HEH gaxke B Taire» [41. C. 44].

Js COBETCKOTO YeNloBEeKa INECTHIECATHIX-CEMUIECITHIX TOIOB ABAIATOTO
BEKa MCTOYHMKOM 3HAHMH O 3aHATHSX COJIIATA-CPOYHHIKA B CBOOOIHOE OT CITYXK-
Ob1 Bpemsl ObUIM TeNeBHICHHE, IOKYMEHTANBHBIC (IIIBEMBI, XYIO)KECTBEHHBIC
mpou3BecHus (KHHO, JUTepaTypa). CIOkKET XyIO0KECTBCHHBIX (DHMIIBMOB, Kak
MpaBIUIO, OBUI CICAYIOIINM: IO IPH3bIBa B apMHIO OyIyIIHMid cONIaT HE BCETaa
OBUT CO3HATEILHBIM, OTBETCTBEHHBIM. B apMuu OH n3ydaer BOGHHOE J1eJI0, YTOOBI
MOBBICUTH YPOBEHb OOCBOH ¥ MOJIUTHYCCKON ITONTOTOBKH, B CBOOOIHOE BPEMsI
MePEeKUBACT W3-3a JIEBYIIKU. B KOHIIE CITy»OBI CONOAT CTAHOBHIICS JUCIHATLIIHU-
POBaHHBIM. APMHS TIPEICTAET MEepe 3PUTEIEM IIKOIOH B3POCICHHUS M MEPEeBOC-
MMUTAHUS MOJIOZOTO YeIOBeKa (IIMKIIBI XYIIOKECTBEHHBIX (HIbMOB 00 lBaHe
BpoBkune wm Maxkcume Ilepenenmiie). Ho B 3one C. JloBiiaToBa B JarepHOM
OXpaHe MOJIOJION YEIOBEK W3 UHTEJUTUTCHTHON CEMbH OBLJI MOTPSICEH OTKPBIBIICH-
¢ eMy mpaBuod: «S OBUT OmISNOMJICH DIIyOWHOH M pa3HOOOpasveM JKH3HH.
51 yBuzen, kKak HU3KO MOXET IacTh YeloBeK. [ Kak BRICOKO OH CIIOCOOEH MapHTh.
BriepBrie st oHswI, 9TO TaKoe CBOOOMA, KECTOKOCTh, Hackimme. S yBuIen cBo0omy
3a perreTkoi. JKecTokocTh, OecCMBICTICHHYI0, Kak 11033us. Hacume, oObIieHHOE,
KaK CBIPOCTh. S| yBHIEN YelloBeKa, MMOTHOCTHIO HU3BEACHHOTO 10 YKUBOTHOTO CO-
crostHUS. S yBHIEN, yeMy OH crocoOeH pamoBaTbes. Y MHE KakeTcs, s Ipo3pern
[41. C. 35]. Bopuc AimxaHOB IonagaeT B 00CTOSTENbCTBA, JAJICKHE OT KHHO: €T
OKPY’KaIOT YTOJOBHUKH M CONIATHI-CPOUYHUKH, OIMHAKOBO CIIOCOOHEBIE Ha JIF000e
Hacwme. «JIfomu B marepe M Ha BOJIE HE OTIMYAIOTCS JPYT OT Ipyra, OHU COBEp-
IIAl0T ONMHAKOBBIEC IOCTYIKH. VX mpeObIBaHME IO pa3HbIC CTOPOHBI KOJOUEH
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MIPOBOJIOKK OOYCIIOBJICHO YHCTOM citydaiiHOCTBIO» [42. C. 60]. Jlns mpeogoneHus
abcypma u Xaoca H3HH, OT O€3BICXOTHOCTH BOCHHOCITY KAIIINEe JTarepHOH OXpa-
HBI ¥ BO BpeMs CIyXObI, 1 B CBOOOJHOE BPEMs OT CIIYXKObI IbIOT: XMmenbHble
condamsl 8 paccmezHymolx cUMHACmepKax 6e3 Oeid WaAmaiucb no Kopuoopy.
Inyxas u memnas sHepausi HAKANAUBANACL 8 Kazapme. 3amnonum Xypues npu-
Kasan cobpamucsi @ 1eHUHCKol komuame. Benen nocmpoumuvcs y cmenvl. Oona-
KO NbsiHble 80XPOBYbL He MO cmosimb. To2coa oH paspewun cecmo Ha noi. He-
Komopule cpazy neenu. — o Hosoeo 200a ewe wecmv 4acos, — ommemun 3am-
noaum, — a 8wl yoice nvsimvle, kaxk ceunvu [40. C. 46].

O0beKTHI BHHONIMTHSI CUTYAllMH BUHOMUTHSA
B noBecTH «30Ha» C. JloB1aToBa

B kagectBe 00BeKTa MCCIETOBaHMS BBHIOPAHBI SIHM30MBI, B KOTOPBIX IEpPCO-
Ha)KU TBIOT COMPTHOE, H PACCMOTPEHBI C TO3UIHH CEMaHTHYECKOTO0 CHHTAKCHCa
KaK CEMAHTHYeCKasl CHTYaIlisl BUHOIUTHS, YIIEMEHTAPHBEIM COOTBETCTBHEM KO-
TOPOH SIBJISIFOTCSI TIPOTIO3HINS W €€ aKTaHTHOe HamonHeHue [43], a uMmeHHO:
CcyOBEKT (TOT, KTO TIhET), 00BEKT (CHUPTHOM HANMTOK) | npeaukat [44. C. 240].

CyOBeKTHI BEIIIUBKU B TIOBECTH — IMEPCOHAKH 30Hbl: TIABHBIN Tepoil bopuc
ANMXaHOB — COJJIAT CPOYHOM CIyKObI BOCHU3HPOBAHHOW OXPaHBI (BOXPOBEII),
HaJ3UpaTellb B JIarepe YTOJMIOBHUKOB; €r0 COCITYXKHBIIBI, OQHUIEPHI, 3aKII0UCH-
HbIe (39KH) B KOJIOHHH JIJIsl COACp)KaHUS YroJIOBHHKOB B Pecrybnmke Kowmm;
BOJILHOHAEMHBIC PabOYHe B Jiarepe; >KATENHN mocenka YeOnto.

OcHOBHBIE OOBEKTHI BUHOIMUTHUSA (BCeTO 34 yIIOMUHAHUS B TEKCTE) — BOJKA
(8) u BUHO (6), KpOME HUX B TEKCTE «30HBI» €CTh CICAYIONINE HAIMUTKH: CaMO-
roH, Opara, Jyaya, IIHArC, TOprYee, COUPT, OOpMOTyXa, mMapTpes3, 3BepoOoi,
KOHBSIK, BEPMYT, BHHO KpacHOe, po30Boe, [ImHO-Trpu, MOPTBEIH, JTOCHOH, OJc-
KOJIOH.

Hamwutku B moBecTH MOXXHO pa3aeNUuTh MO CICIYIONIIM OCHOBAHUSIM:

1) anKkoroiapHBIE HAMATKH (CaMOTOH, BOIKA, Yada, CIIHPT, IMapTpE3, 3Be-
po0Ooii, KOHBSIK, BEpMYT, BUHO, ITOPTBEIiH, Opara). B 3Ty TpyIiny BXOIAT U CIIHp-
TOCONEpIKAIIHNEe KHUIKOCTH (JIOCBOH M OIEKOJIOH), KOTOPEIC HE IperHa3HAUYCHEI
IUISL YIIOTpeOIIeHUs] BHYTPh B KadeCTBE HAIMMTKOB, HO B «30HE» UX MBIOT 32 He-
UMEHUEM JPYTUX aJKOTOJIEHBIX HAITUTKOB;

2) KpenKkre HaIUTKH, KPEermocTh KOTOPBIX cocTamisieT 40 rpaaycoB W BBIIIE
(BoIKa, caMOIOH, Yaya, CIIAPT, MapTpé3, 3Bepo00i, KOHbSK) M HAIIUTKH KPETIo-
cThi0 12—18 rpamycoB (BHHO, TOPTBEIH, Opara);

3) cioco® HM3TOTORJICHHS HamWTKOB. KycTapHBIM crmocoOoM (B TOMAaNIHHX
YCIIOBHSIX) TIPOU3BOAMIIUCH CAMOTOH, Opara, Jyaya.

Criapt, 60pMOTYXa, MapTpé3, 3Bepo00i, KOHBSIK, BEPMYT, BHHO, TIOPTBEHH,
JIOCHOH, OACKOIIOH — MPOMBIIIJICHHOTO IPOU3BOACTBA. TEXHONOTHS MPOU3BOJ-
crtBa B CCCP Takux HamuTKOB, KaK BEPMYT, BUHO, IIOPTBEWH H T.II., U3-32 JICIIe-
BH3HBI OBIIa MPUMUTHBHA, IIO3TOMY CaMH BHHA OBUIM HU3KOTO KayecTBa, B CBSI-
3H C YE€M MX Ha3bIBaJI 0000IICHHBIM CJIOBOM — «O6opMoTyxa» [45. C. 86].

Takum o6paszom, B moBecT C. J[oBJIaTOBa alIKOTOJILHBIC HAITUTKH, HX BBIOOD
U pa3HOOOpa3ue 3aJaf0TCsl aBTOPCKUM 3aMBICIIOM.
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O0beKThl BUHONMUTHS KAK HAIIMOHAJIbHBIE peauu
U UX NMepeBo/i HA UCTIAHCKMIA SI3BIK

CHauana mpoaHalH3upyeM CBOWCTBA S3BIKOBBIX CIIHHII, BXOIAIINX B COCTAB
CeMBI «OOBEKT BUHOITUTHSY B PYCCKOM SI3BIKE, a TIOTOM TIepeieM K H3II0KECHUIO
CIOCOOO0B HX Iepefadyn Ha HCIAHCKUH S3bIK.

st 3TOro pa3menuM Bee JIEKCEMBI, OTHOCSIIHECS K 0ObEeKTaM BHHOIUTHSA,
Ha KaTeropHH, OCHOBBIBAsICH Ha onpeneneHnu HP, nanHoro BhIme:

1. SI3BIKOBBIC E€IUHHIIBI STHOKYIBTYPHI OpHTHHANA, HECYIIHE CeMaHTHYC-
CKYIO Harpy3Ky, H3BECTHYIO HOCHUTEIISIM SI3bIKa M HEM3BECTHYIO HOCHTEISIM HHOM
KYJIBTYPBL.

2. SI3BIKOBBIC €MTHUIIBI, 3AMMCTBOBAHHBIC M3 IPYTHX KYIbTYypPHBIX TPaIUIHA,
00beM 3HAUYEHUS KOTOPBIX HE COBHANACT ¢ 00HEMOM 3HAYCHHUS B KYJIBTYPE MPO-
HCXOXIICHHS; OOLICH3BECTHBIC HOCHTEINSM SI3bIKAa W HEH3BECTHBIE HOCHTEISM
«IYKOID» KYIBTYPHIL.

3. SI3BIKOBBIC MMHUIIBI — HA3BAHUS HHOCTPAHHBIX CIIUPTHBIX HAITUTKOB, 3aHM-
CTBOBAHHBIX M3 JAPYTHX KYIbTYPHBIX TPaJULHil, KOTOPHIC YTPATHIA B 3HAUYHTEIb-
HOH CTETIeHH MIPUCYILIE UM IIEPBUYHBIC 3HAUCHHUS CTPAHBI IIPOMCXOXKIACHHS.

Kak yxe Ob1TO CKa3aHO BEIIIE, MBI XOTUM PacCMOTPETh CTPATETHH IIEPEBOIa
(moMecTukaru Wi (GOpEeHU3ANNN) B UCIAHCKOM TEKCTe «30HBD) W TEXHUKU
nepesoga HP, wmcmonp3oBaHHBIE B HEPEBOAHOM TEKCTE, YCTAaHOBUTH B3aUMO-
CBSI3b MKy CTpAaTEerHEel M TEXHUKOH TepeBojia (B pOCCHHCKOM TIEpeBOIOBENC-
HUU TPAJAIIMOHHO FOBOPSAT O TIPUEME HUITH CIIOCO0e TIepeBoia).

J7s 3TOro MBI, OCHOBBIBAsICH Ha KIIACCH(PHUKALNH MEPeBOIYECKUX TEXHUK,
npennoxkeHHo XaBsepom @Dpanko [26. P. 61-65], paccMoTpuM Kaxayro #3
TEXHUK MIEPEBO/Ia B PAMKaX TOM WIIHM IPYTOM CTPATETHH B TPATUIIMIX UCTAHCKON
IIKOJIBI TIEPEBOIOBEICHHS:

A. B paMKax cTpaTeruyl JOMECTHKALUU IPUMEHSIOTCS CICAYIOMNE TEXHUKH
mepeBoza:

— OrpanndeHHasl JEKOHKPETU3alus: 3aMeHa opuruHainsbHoM HP nmpyroi
HallMOHABHOW peanneil, XapakTepHOW IS KyIbTYpHOW TPAaJWIIMH OpUTHHAIA
[26. P. 63].

— [lomHas nekoHKpeTu3anus COCTOUT B HUBENHpoBaHuu 3HadeHus HP mo ta-
KOH CTEIEeHHU, YTO OHA CTAHOBUTCS OOIICYIOTPEOUTENHHON, HU K OTHOW COITHO-
KyTbTYPHOU TpaIWIINK HE TIpUHAIIeKamel [26. P. 63].

— CwmbIcTOBOM SKBHBaNeHT — 3amMeHa HP Ha cooTBeTcTBYrOmUid SI3BIKOBOM
SKBUBAJICHT, «CUUTAIOUIMNACS JTOCTOSHHEM HNPUHIMAIOMIEH KYIbTYpED», Iepena-
IOIAN TOJNBKO CYIIHOCTh M300pPaKEHHOTO B OpUTHHAJIE (heHOMEHa, IpHHaIIe-
JKAIIUA K KyTbTypHOW TPaAWIINY YuTaTeNs repesoaa [26. P. 63].

— CBOOOMHEIH TTepeBOT 3aKITI0YAETCS B TTOJ00PE SA3BIKOBOM €IMHUIIBI O€30T-
HOCHTEIBHO JICKCEMBI OPUTHHANA: BBOIUTCS JIEKCEMa, KOTOpas HUKaK He CBs3a-
Ha C JIEKCEMOH, OBITYIOIIEH B OpUTHHAIILHOM TeKcTe [26. P. 64].

— TexcTyabHBIE KOMMEHTapUil — METOJ, MPEIONAralofii 3aMeHy TEepMHHA
WITH BBIPA’KEHHS ONUCATEIBHBIM 000POTOM Ha MHOS3BIKE, «ITOSICHSFOLIAM MaTepH-
THLHYIO OCHOBY MJIM (DYHKITMOHAJIEHOE 3HAUCHHE TepMUHaY» [26. P. 64].
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b. B pamkax crpateruu (hopeHH3AIMH MPUMEHSIOTCS CIECIYIOINE TEXHUKA
mepeBoa;

— TpancauTepanus — crroco0d UMHATALMH 3BYKOBOTO OOJTMKA JIGKCHKH, TIPHJIAF0-
IIUI TEKCTY MepeBojia CrielU(pHUECKHA HATMOHAIBHBIN KoopHT [26. P. 61].

— JluarBucTHYecKuit (IOCIOBHBIN) NIEPEBOJ] — YACTUYHAS WIIW IOJIHAS ITepe-
Jlada CpelCTBaMU MHOCTPAHHOTO si3bIka cMbicia HP, co3maromeit nmmo3uio ee
MIPUHAUICKHOCTH K KyJIbType opuruHana [26. P. 62].

Crozia ’xe€ OTHOCHUTCSI METallepeBOUECKAN JTUCKYPC, K KOTOPOMY MPHOCTa0T
B T€X CIIydasx, KOTrJa HHOCTPaHHOE 3aMMCTBOBAHHE €IlIe HE CTAaJIO ITOJTHOIIEHHOM
JIEKCUYECKOW CAMHMIICH POJHOIO S3bIKA, HO COXPAaHMJIO KPAaCKy HHOS3BIUUS B
SI3BIKOBOM TPAJUIINH TIEPEBOJIA M IIOTOMY HYX/IAETCS B IMOSICHEHUH

a) MOCTPOYHOE MPUMEYAHHE — TIOSCHEHHE YATATEII0 HHOM KYJIBTYpPhI CMBIC-
Jla CKa3aHHOTO, ONHACAHUs WM KOMMEHTApHH TepeBoaunKa. B TekcTe ObIBarOT
MTOJICTPOYHBIE, B CKOOKAX MJIM KBaIPaTHBIX CKOOKax [26. P. 62];

0) BHETEKCTOBOE NIPUMCUYAHHE: «TIOSCHEHHE», COMTPOBOKIAIOIICECS TIIOCCOM:
00BSICHEHHE «OCTOPOXKHO» BBOIUTCS B TEKCT, YTOOBI YHTATENb HE 3aIOI03PHII,
YTO OH HEaBTOPCKWU. [J1aBHAsI ero QYHKIHUS pa3bICHUTEIbHAS, HCKIFOYAIOMAs
pasHoureHus [26. P. 62].

Ha3paHWs CIIHPTHBIX HAIMMTKOB OPUTHHAJIBLHOTO TEKCTA M B TEKCTE HCITaH-
CKOTO ITepeBO/a MPECTABIICHBI B TAOJIHIIE.

Teker ucnanckoro NepeBOa, BbIIIOJIHEH-

E:;fé;lgs C. loBnaToB «30Ha» HOro AHHOU AnkopTa
1 Moucecom Pamupecom
lsanc HeGocb cam 1yeT mHAaIc B ou- Seguro que no hace mas que trasegar
HOYKY. aguardientes alli solo.
Inanc Bce y Te0st ecth — mHamc u Kype- |Aqui tenemos de todo: de beber y de
BO. fumar.
— JaBaii, — nonxBarun Banomuc, — |j{Venga! — le secundd Balodis — En la
[[IHanc |B KMJIBAMMeE HIHANCA HET, a 'y tienda no habra priva, pero en la zona
3eKOB — CKOJIbKO YTOTHO. nunca falta.
— Bo0, uau B 30ny, — ckazan @u- |- «Boby, entra en la zona y consigue algo
Toprouee |nmenb, — u npuHecu roprouero. A to|de combustible — dijo «Fidel» —. Si no, el
MOTOp I'JIOXHET. motor se cala.

Pues, en el actual estado de cosas, los
presos de confianza tienen vodka
clandestino por arrobas, lo cual atenta
contra el codigo moral...

A TO y OECKOHBOWHHKOB CaMOrOHA
CaMOroH |HaBaJIOM, U BCE MIET IIPOTUB MO-
paJbHOrO KOJEKCA. ..

Craperiit Kanbo [laxanuns HeHaBu-
e OKKYITaHTOB. A JTI00WIT OH,
Bpara |korzaa menu xopoM, ropbkasi 6para
HpaBMJIACh €My Jia TOJICTbIE pedsi-
THUIIKK

— Criblib, HEPYCCKH, 1ai Obl ua-
YH...

— INommaer, nomuaer, — BMemancst  |Los médicos tienen mares de alcohol
Crupt  |®Punens, — y TOKTOPOB HaBaJIOM etilico. ;Por qué no iban a echarse un
CIMpTA. trago?

El viejo Kalyu Pajapil odiaba a las fuerzas
de la ocupacion. Lo que le gustaba era
cantar en el coro; también la cerveza
amarga casera y los crios rechonchos.

Yaya — Oye, no ruso, jnos das algo de chacha?
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TekcT UCIaHCKOro NepeBosa, BHIIOIHEH-
HasBanus o
C. loBnaToB «30Ha» HOro AHHOU AnkopTa
HaITUTKOB
1 Moucecom Pamupecom
IToroM MBI 3aIUTH B KMJIBAUM U . .
Luego entramos en la tienda y le pedimos a
cnpocunu y ToHeuku GOPMOTYXH. |, .
Bopmoryxa . Tonechka algo de vodka. Nos dijo que no
OHa cka3ana, 4To AeneBoii BbI- p : .
habia y le gritamos que no importaba,
NUBKH HeT.
[Maxanunes 6pas B Marasune Jutp |Papajil se agenciaba un litro de
[apTpé3 |mapTpe3a u OTHPABILIICS Ha Chartreuse en la tienda y se marchaba al
KJ1aa0uILe. cementerio
3pepoGoii Beinuiy 1o crakany 3Bepoos. Bebian un vaso de vodka. Bebian mas
P CHoBa BBIITUIIH 3Bepo0Osi. vodka.
Konbsik  |CTaBnio KOHbSK! El coiiac lo pongo yo.
Beput OH gocran u3-moj Marpaca 0yteuI- |Saco una botella de vermi con la
PMYT Ky BepMYTa C 3elieHoi 3ThKeTKoi. |etiqueta verde de debajo del colchon
Mi vecino tenia una cabra que era una
Taxkoro ankaiua st B )KM3HU HE IPH- . k
borracha de cuidado. Lo mismo le daba
KpacHoe |nomHi0. X0Th KpacHoe, XOThb Oe- . . .
. tinto que blanco mientras le escanciaran
JI0€ — TOJIBKO HalIMBai. .
en abundancia.
— «ITuHo-TpU», PO30BOE KpeII-
Po3oBoe, |Koe, — 1OOPOCOBECTHO OTBETHII Pinot gris, tinto fuerte, — contesto ¢l a
Tuno-epu |Ham3uparenb, Mcciaeqys BUHHYIO  |conciencia, leyendo la etiqueta.
ITUKETKY.
— Ilepecranpre KouyHcTBOBaTh, — |— No blasfene — dijo el cirujano — La vida
.. |ckazan xupypr, — uaute obenatb.  |es sagrada. Vaya a almorzar. Témese un
[optaeiin o .
Beineiite moptBeitna. Cronosas 3a |oporto. Hay un comedor a la vuelta de la
YLIIOM... esquina.
Alijanov habia dado un paso adelante, se
AJMXaHOB LIArHYJ, HAKJIOHUJICH, R p .
habia inclinado y se habia estremecido del
JlocboH  |comporasich OT 3amaxa MOKpbIX X
olor a harapos mojados, a vodka y a
TPSAIOK, BOJKH U JIOCHOHA. , . -
tonico capilar.
IToToM MBI BBIIMIJIM HEMHOT'O OJ1€- . . .
OnexosnoH KoJToHA A Después nos bebimos el agua de colonia.

[Tepeitnem kK paccCMOTpPEHHUIO TIEPEBOAHOTO TeKCTa AHHBI AnkopTta u Mownce-

ca Pammpeca u mpemioxuM BO3MOXHEIE PEIICHUs, KOTOPhIE, 10 HAIIEMy MHeE-
HUIO, JIy4Ille BCETO IEePEeaaroT KOHTEKCT MoIHHHIKA. OnpeaenuM BEIOop cTpa-
TEruu ¥ MPUEMOB TEePEBO/IA IS KAKAOTO W3 HA3BaHWU CIIUPTHHIX HAIIUTKOB B
OTAETHHOCTH, MOJPA3AEIHB UX HA TPU TPYIIIIHL.

[lepBas rpymma — 5TO S3BIKOBBIC COMHUITBI STHOKYIBTYPH OpHUTHHATA, HECY-
IIMe CEMaHTHYECCKYI0 HArpy3Ky, H3BECTHYIO HOCHUTEISIM SI3bIKAa M HEU3BECTHYIO
HOCHTEISIM HHOU KYJIBTYpHL. B 3Ty TpylITy BKIIIOUEHBI IPEXKIE BCETO HA3BAHMUS
QIIKOTOJIBHBIX HAIlUTKOB, X XapakTepucTrka B moBectn C. JloBmaToBa «30Ha.
PaccMoTprm nx HIKE.

Toprouee — B moBeCcTH 0003HAYAET ANKOTOIH BOOOIIIE MIIN BOAKY.

B pasroBopHOit moacHCcTEME TUTEPATYPHOTO S3BIKA €CTh THIIEPOHUMBI: AIKO-
2075 (BOJIKa ¥ BOOOIIIE CIIUPTHBIE HATIMTKH ), BKJIFOYAIONIHE B TOM YHCJIE U Cyp-
poratel, T.e. HE NpeIHa3HAUYCHHBIC ISl IIUThSI CIHPTOCONEPIKAIINE SKUIKOCTH,
HCIIOJIb3yeMBIE B KaUECTBE CIIUPTHOTO HAIMUTKA, 3 IMEHHO JICKAPCTBEHHBIE TIpe-
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mapaTel, KJIE€W, TOPMO3HBIE  JKHIKOCTH, aHTH(QPHU3B, HappIoMepHO-
KOCMETHYECKHE YKAIKOCTH H T.II., KOTOPOT'O HET B 3HAUCHHH JIEKCEMBI; 2opiouee
(poct.) — Kepocun — Toprovas KHUIKOCTh — cIupTHOe. [IpoHHKaeT B pycckoe
MPOCTOpeYre U3 Mmoabsa3bika modepos [45. C. 163-164]).

B npumepe bob, uou 6 30ny, — ckazan @udenv, — u npurecu copiouezo. A mo
momop enoxuem AnHa Ankopra u Moncec Pammpec mepeBomsiT «eoprouee» Kak
“combustible” (TorumBo). CTpaTerus TOMECTHKAITUs, TEXHUKA MepeBoia — s3bI-
KOBasI 9KBUBAJICHTHOCTb.

C Hamedl TOYKHM 3pEeHHs, BO3MOXEH IEPEBOIl «2oproyeeo» Kak “gasolina”
(OeH3nH), HWCIaHCKOe TpocTopeune: Bob, ve a la zona y trae un poco de
gasolina/gasofla que se nos gripa el motor.

OpHako HpUHEMAsh BO BHUMAaHHE TO, YTO WCIIAHCKUI YHTATENh MOXKET He
MOHATH FOMOp (Gpasbl «A mo MOmop 2noxHemy, BOSMOXKEH U IPYroil IepeBOI:
Bob, ve a la zona y trae un poco de vodka que estamos secos (600xu necu!
Hac cyuwHsK) », TEXHUKA TIePeBOa — OrpaHUICHHAS TEKOHKPETH3AIIHSL

Camoeon — Kpenkdid CIIAPTHOM HAIMMTOK (HU3KOTO KayecTBa), OOBIYHO H3TO0-
TaBJIMBACMEBI B JOMAIIHUX YCIOBUAX OpO’KCHHEM COIEPIKaIIero yrieBOIbI Chl-
PbsI PACTHTENFHOTO MIPOUCXOXKICHUS € MOCICAYIOMIEH IMeperoHKoil yepes camo-
nenpHbIe ammapatsl [46. C. 956]. B coBeTckoe Bpemsi caMOrOHOBAapEHHUE CUHUTA-
JIOCH YTOJIOBHO HaKa3yeMBIM MPECTYILICHUEM.

B ananmsupyemoM niepeBonie «30HBD) camozor iepeBomuTcs Kak “vodka”, crpa-
TETHs JOMECTHKAIHSI, TEXHUKA TIEPEBOIa — OrpaHUICHHAS IEKOHKPETH3AIIHSL.

Ha Hamr B3risia, BOSMOXKHEI €IIe U JPYTHE IIEPEBOTICCKUEC PEIICHHS:

1. IlepeBox camocona xak “aguardiente”. AryapabeHTe — COOMpaTEIbHOE
Ha3BaHWE I CAMOTOHA B HCHAHOS3BIYHBIX CTpaHaX KPermocTeio oT 29 1o
60 TparycoB, MOKET OBITh BHHOTPAIHBIM, (PYKTOBBIM W 3¢pHOBBIM. CTpaTerus
JOMECTHKAIIHS, TEXHUKA ITePEeBOa — CMBICIIOBOH SKBUBAJICHT.

2. Bo3amoykHa U cTparerust (QOpeHU3ANNH, TEXHAKA TIEpeBoOia — TpaHCIHUTEepa-
ISl ¢ TIOCTPOYHBIM IIPUMEYAaHIEM: TIEPEBOJI CIIOBA B MCIMAHCKON opdorpadum, ¢
yIapeHneM Ha TOCIEAHEM CIIOTe «samogony W TIPHMEYaHueM: una especie de
aguardiente, llamado samogon (HedTo Bpoie BOJKH 0] HA3BAHUEM «CaMOTOH):

A mo y 6eckOHBOUHUKO8 CAMOZOHA HABAIOM, U 8Ce UOem NPOMUE MOPATbHO-
20 Kkoodexca... lo traduciriamos por “Los presos tienen cantidades ingentes de
(1)aguardiente (2) una especie de aguardiente de destilacion casera, el
samagon lo que va contra todos los principios”, dependiendo del método y de la
técnica que empleemos.

bpaza — ciupTHOI HATUTOK HU3KOW KPETIOCTH, N3TOTABIIMBAEMBINA B JJOMAIII-
HUX YCIIOBHAX OpOXXEHUEM 3€pHA HIH, pexke, conona. Kpemocts 4—6%, penko 10
12% [46. C. 100].

HazBanme »TOro HammTKa MCIAHCKHE MEPEBONYUKH «OIOMAITHHUBAIOT) CIIO-
BOCOYETAaHUEM ‘‘cerveza casera’ «IIMBO IOMAIIHETO IPUTOTOBICHU. Pemenue
HCIAaHCKUX TEPEBOMUYNKOB MPEICTABISIETCS JOBOJIHHO CIIOPHBIM, IIOTOMY YTO B
Vcmannut 5T0 HAIMTOK M3TOTaBIMBACTCS MCKIIOUATENFHO M3 BEICOKOKAYECTBEH-
HBIX COPTOB 3epHa. CTpaTernus qOMEeCTHKAIIN, TEXHIKA TIePEeBOa — CBOOOIHBIH
TepeBo.
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s mepeBona 3ToH peanuy BO3MOXKHA U (DOPSHU3AINS, TEXHIKA ITepPeBOIa —
TpPaHCIUTEPAlHsI ¢ MMOCTPOYHBIM TpUMedanueM: braga, un alcohol casero de
baja graduacion y mal sabor (c1a6oanko2onvublli QOMAUWHUL HANUMOK 20PbKO-
20 exyca). Cmapuwui Kanvo Ilaxanuns nenasuden okkynawmos. A mobun ow, Ko-
20a neiu Xopom, 20pbKasa dpaza upasuiacs emy 0a majieHvKue mojicmole peos-
muwxku. // El viejo Kalyu Pajapil odiaba a las fuerzas de la ocupacion. Lo que le
gustaba era cantar en el coro y beber braga amarga, un alcohol casero de baja
graduacion y sabor amargo, y los nifios pequenios y gorditos.

bopmomyxa — nemeBoe Hu3kokauectBeHHOe cnuptHoe, B CCCP Tak Ha3bI-
BaJI BUHO, TIOPTBEHH, HAJMBKY WM HACTOWKY. B mpocropeunn «bopmomyxa» —
o01ee Ha3BaHUE TPYIITHI CITUPTHBIX HAITUTKOB HA3KOTO Ka4eCTBa.

B «3onHe» 6opmomyxa cuHOHUM eopioueco, anxoeons [46. C. 86]). Hampu-
Mep: [lomom mul 3auinu 6 Kunboum u cnpocuau 6opmomyxu. Ona ckasaia, 4mo
oeweeoii evinueku Hem [41. C. 156].

Vcnanckue mepeBOIIUKH IEPEBOIAT Oopmomyxy Kak «vodkay, crpaTerus
JOMECTHKAIIHSI, TEXHUKA ITePEeBOa — OTpaHUICHHAS JEKOHKPETH3AIHSL.

[lo HameMy MHEHHIO, TIPH TIEPEBOAE CIOBA OOPMOMYXA BO3MOXKHBI CIEIY-
IOIIHE CTPATETHH U TEXHUKHU IIEPEBOIA:

o JlomecTukaIus:

1) TexHHKa MepeBo/Ia — MoJTHAs JIEKOHKpeTH3aus: « alcohol” (cnupmuoe);

2) TeXHHWKa MEePEeBOJIa — CMBICIIOBOW PKBUBAJICHT: Vino peleon;

3) TeXHWKa TepeBO/a — TIONHAS JICKOHKPETH3AIMs C OIHMCAHUEM: “Vino
fortificado del malo” (neneBoe KperieHOe BUHO).

o dopeHunzanms:

4) TeXHUKa TIEpeBOAa — TPAHCIHUTEPAHS C TOCTPOYHBIM IPHUMEUaHHEM-
nmosicHeHeMueM: la «bormotujay: “bormotuja, un vino fortificado de bajisima
calidad” (bopmomyxa — nelieBoe BUHO HU3KOTO KAa4eCcTBa).

Homom met 3aunu 8 kuneoum u cnpocuau y Toneuxu 6opmomyxu. Ona cxa-
3a1a, umo dewtesoll svinueku Hem. // Entramos en la tienda y le preguntamos si
tenia (1) alcohol, (2) vino peleon (3) vino fortificado del malo (4) bormotuja,
un vino fortificado de bajisima calidad, y nos respondio que no tenia alcohol
barato.

36epoboii — TopbKas HACTOMKa, BHIITYCKAJIACh B MPOMBINUICHHBIX MaclITadax,
kpenocTh 40%; IIBET CBETIIO-KOPUYHEBBIH, C JOOABJIICHUEM AYIIUILI M JOHHUKA
nekapctBeHHoro [46. C. 752].

[Ipu mepeBome STOro Ha3BaHWS MEPEBOIYMKH 3aMEHIIN ero Ha «vodkay,
CTpaTerus JOMECTHKAINS, TEXHIKA MEePeBO/Ia — YaCTHYHAS TEKOHKPETHU3AIIHSL.

[To Hamemy MHEHHIO, BO3MOKEH IIEPEBOJ KaK:

1. vodka de hierbas (TpaBsiHasi HACTOWKA), TOMECTHKAIIVS, TEXHUKA ITEPEBO-
Ila — OTpaHIYEHHAS IEKOHKPETH3AIHS C OIIICAMHEM.

2. zveroboi, una especie de vodka de hierbas (36epobotl — HacTOWKa Ha Tpa-
Bax), (hopeHM3aIWsI, TEXHIKA TEPEBOIa — TPAHCIUTEPAIUS C TOCTPOIHBIM TPH-
MEUaHHEM.

Buinunu no cmakany 36epo6os. // Nos tomamos un vaso de (1) vodka de
hierbas. (2) zveroboi, un vodka de hierbas.
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Bropyto rpymnmy COCTaBISIOT SI3BIKOBBIC SAWHUIIBI, 3AMMCTBOBAHHBIE U3 APY-
TUX KyJIbTYPHBIX TpamuIid, 00beM 3HAUEHHS KOTOPHIX HE COBIAJAET C 00be-
MOM 3HAYEHHS B KYJIBTYPE MPOHCXOXKICHHUS; OOIECH3BECTHRIE HOCHTEISIM S3bIKA
1 HEU3BECTHBIC HOCHTEIISM «IY>KOW» KYIBTYPBL.

Yaya — TPY3WHCKUH CaMOTOH W3 BUHOTPATHBIX BBEDKUMOK (KOXKYPBHI, KOCTO-
gek). Kpemocts 45% [47. C. 231].

Hcnanckue nepeBOAYNKA TPAHCIUTEPHPOBAIIN Ha3BaHUE Kak chacha 6e3 ka-
KOT0-T00 KOMMEHTapusl, (POpeHU3aIHs, TEXHUKA IIEPEBOIAa — TPAHCIATEPALIHSL.

C nHamell TOUKH 3peHIsI, 34eCh BOZMOKHA M CTPATETHs TOMECTHKAIUS, TeX-
HUKa ITepPeBOa — CMBICIIOBOI SKBUBAJICHT, IIEPEBOIT ¥auu KaK OFUjo.

Opyxo — TpaIuIIMOHHBIN HAMATOK B VICmaHny, KOTOPHIN NIENAIOT U3 KMBIXa,
OCTaBIIETOCS MOCJE MPOU3BOACTBA BUHA, KpernocTh 30—-60 %. ITo mHeHHIO aBTO-
POB caiiTa «IeHHTeNIeH CIUPTHRIX HamUTKOB Anko®AH), aHaI0rom ucIaHcko-
IO OpPYXO SBJISIOTCS WTANbSHCKAs Ipamma W rpy3uHckas wada (https://alcofan.
com/ispanskaya-vodka-oruxo.html).

Cavluun, Hepycckuti, oan ovl uauu... // Oye, forastero, ;jnos puedes dar
orujo?

Lllapmpész — dpanysckmii mukep (Chartreuse), B COCTaB KOTOPOTO BXOJST
70 130 pacTUTENLHBIX KOMIIOHEHTOB, TJIABHBIM 00pa3oM W3 alIbITUICKOTO paiio-
Ha JJodumd, kpemmocts 40%.

B CCCP Beimyckanach UMHTANUS (HPAHIY3CKOTO JIMKEpa ¢ WIACHTUYHBIM
Ha3BaHHUEM «wapmpés» KpenocTbio 40%; mpencTaBisul co00M CIagKIi CITUPT-
HOW HAITMTOK CPEIHEH HIIM BBICOKOH KPEIOCTH, W3TOTOBIICHHBIH U3 (PYKTOBO-
SITOTHOTO ¥ TIPSTHO-apoMaTH4eckoro ceipbs [46. C. 647-648].

B wucnanckom mepeBome «30HBD» Ha3BaHWE JIMKEpa MEpelaHO KaK OPUTH-
HaJbHOE (paHIly3ckoil opdorpadueit “Chartreuse”, crpaterus (hopeHU3aIus,
TEeXHUKA TEpeBOAa — TpaHCIUTepanns. PelieHne WCHaHCKUX IEePEeBOIUYUKOB
MIPEACTABISETCS JOBOJIBHO CIIOPHBIM, TaK KaK BBOIUT YUTATENS B 3a0ITy)KICHHE
0 Ka4eCTBE HAIHTKA.

[Ipu mepeBoze cI0BO wapmpés BO3MOKHBI CICAYIOIINE CTPATETUH U TEXHH-
KH TIepeBOJIa:

1) “vodka de hierbas” (TpaBsiHasi HacTOWKa), JOMECTUKAIMS, TEXHUKA Tepe-
BOJIa — OTpaHUYICHHAS JCKOHKPETU3AIIHSL.

2) “una especie de vodka de hierbas denominado chartreuse” «vkep u3 Je-
9eOHBIX TPaB ITOJ Ha3BAaHHEM «IIapTpe3», (GOpeHU3alrs, TEXHUKa IIepeBoga —
TPaHCIUTEPALUS C TOCTPOYHBIM MTPUMEUAHUEM.

THaxanunv O6pan 6 mazazune 1ump wiapmpesa U OMAPABIIC HA Kiaobuuye.
// Pajapil compro en la tienda un litro (1) de vodka de hierbas (2) una especie
de vodka de hierbas denominado chartreuse, y se fue al cementerio.

UlInanc — 310 opurnHANbHBIN Kpenkuii (20—30% ankorois) CIUpTHOH HAIH-
TOK; HEMEITKas BOJIKA.

B 3one wmnanc, xak u 6opmomyxa, yrnorpeOIseTcs B 3HAUCHHU @IKO2Ob,
Hanpumep: Ilouemy 6vi u He eoinums?.. <...> — Jlagno, — ckazan Boiwkos, — Tak
yK 1 0b1Th. OH JOCTaN U3-TIOA MaTpaca OymoliKy 6epmMyma C 3eJICHOW ITHKET-
Koil. BepmyT Obl1 3amedaTan cyprydyoM. dOumens He 3aX0TeNl BO3UTHCS, yIapHuiI
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TOPJBITIIKOM O Kpal THMTHI. MBI BRIMAIN W3 OJHOW KPYXXKW. BonmkoB mocran
6onrapckue curapetsl. — Oro, — ckaszan dunenp, — BOT YTO 3HAYUT KUTH Oe3
HayalbCTBa. Bee y Te0s ects — winanc u kypeso [41. C. 110].

B ncnanckoM TeKCTe MOBECTH €CTh HECKOJIBKO BAPHAHTOB MEPEBOAA CIOBA
wHanc: “aguardiente”, “priva” uim 6onee 0000IEHHO: “tienes algo de beber”(y
meos ecmov — WHANC).

[Ipu nepeBoze winanc kak “aguardiente” (CTUTACTHYECKH HEUTpaIbHAS JICK-
cema) WM “priva” (B HCIAHCKOM MOJIOJKHOM JKaproHe JiekcemMa 0003HadaeT
KpEeTKHe CIUPTHBIC HAIIUTKU) MEPEBOAINKH BEIOpAIH JOMECTHKAINIO, TEXHUKA
MepeBOoa — CMBICIIOBAsI SKBHBAJICHTHOCTb.

Kak MBI yke oTMeuanyn BEIIIE, aHATH3UPYS IEPEBOA CIIOBA CAMO2OH, 000-
3HAYAIONMH HAIHWTOK TAKOro JK€ CHoco0a MPUTOTOBICHHS, KaK M HEMEIKHMA
wiHanc, TONOOHEBIN TIepeBOMIESCKUI BBIOOP, HA HAII B3TJLII, TOCTATOYHO CIOP-
HBI{, IOTOMY YTO M3 TEKCTA IMOBECTH «30Ha) MOHATHO, YTO Pedb HUACT HE O KOH-
KPETHOM HAITUTKE, & BOOOIIE 00 aJIKOroJie, ¥ MBIOT TEPOU 8epMYm.

C Hamelt TOUKH 3peHws, 6oee TOYHBIME OBUTH OBI TIPH ITEPEBOJIEC CTPATETHS J0-
MECTUKAIMS W CIeQyIOMe TEXHHKU MepeBoia: 1) MomHas AeKOHKPETH3AIMs —
“alcohol” (crmptHOE) WM “‘bebida” (BbINMBKA) B TIpeIVIOKESHUH Bce y mebs ecmp —
wiHanc u kypeso. // Tienes de todo: (1) alcohol (2) bebida y tabaco, 2) orpaHindcHHAs
JICKOHKPETH3AIWS: TiepeBo wiHanc kak «vodka. Hampumep: — /lasaii, — nooxeamun
banoouc, — 6 kumOuMe WHANCA Hem, a ) 3eK08 — CKOIbKO Y200Ho. // [Venga! — le
secundo Balodis-. En la tienda no hay vodka, pero en la zona hay el que quieras.

Tpertbs rpynna HP — Ha3zBaHWsI WHOCTPaHHBIX CIMPTHBIX HAMMWATKOB, 3aWM-
CTBOBaHHBIX M3 IPYTHX KYJIBTYPHBIX TPaIWIH{, KOTOPHIC YTPATHIH B 3HAUM-
TEJNIFHON CTENECHU MIPHUCYIINE WM IICPBHYHBIC 3HAUECHUS CTPAHBI IPOMCXOXKIE-
HUS: NOPMBELH, 8ePMYM, 8UHO, KOHbSIK.

Tlopmseiin — KpeIieHoe BUHO €O CeNu(pUIecKuM BKYCOM H apOMaToM, BEI-
pabaTbIBaeMoe 110 CIIEIHATBHON TEXHOIOTHH KPenocThio 18-23%.

«TexHOIOTHsT OpJMHAPHBIX COBETCKUX IIOPTBEHHOB, B OTIMYHE OT Mapod-
HBIX, OblIa TMPUMHUTHBHA, 3a9aCTYI0 CMEIIMBAJICS MOIOTPETHIH BHHOTPAIHEIH
COK CO CHHPTOM COMHHTEIIFHOTO Ka4eCcTBa, 3aT€M 3Ta CMECh ITOJICIIAIABANIACH H
MOJKPAIIABAIACH HATYpPAJIbHBIMH KpacHTEISIMU. VIHOTIa OHA BEIIEp)KUBAIACh B
[ACTepHaX C AyOOBOM CTPYKKOW MJIM OMMIKaMHd. HekoTopble opaWHAapHbBIE
MTOPTBEHHBI MMeNn 2—3-3HauHble HOMepa (13, 15, 12, 33, 72, 777). D10 ObuIO
HamOoyiee MaccoBoe BHHO 1960-1980-X TT., ero BBIMYCKaJIOCH OOJbINE, YeM
BCEX OCTaJIbHBIX BHH, BMECTE B3ATEIX» [46. C. 913].

[Ipu mepeBome Ha3BaHWS ATOTO HANMTKA IMEPEBOAYMKH BBIOPANN JIEKCEMY
“oporto”, cTpaterus GopeHUu3anurs, TEXHUKA MepPeBOia — JTMHTBUCTHUYCSCKHH ITe-
peBoa. B maHHOM ciygae IpOMCXOAWT METOHMMHYECKAs 3aMEHa KOHKPETHOTO
3HauYeHHsI Ha OoJiee oOIIee, B pe3y/IbTaTe YEro CMBICIIOBas (DYHKIHS CIIOBA
nopmeetin OKa3bIBaeTCsd HEBOCTpeOOBaHHOW. [[elo B TOM, YTO TepOI0 TOBECTH
COBETYIOT B CTOJIOBOH BBHIITUTH HE IIPOCTO BUHO, & MMEHHO TIOPTBEHH, TaK KaK OH
KpeIrde CTOJIOBOTO BHHA.

MEI Ke cauTaeM, 9To 34eCh MOXKET OBITh IIPAMEHEHA CTPATETHS TOMECTHKA-
IUs1, TEXHUKA ITepeBOja — MOIHAS JEKOHKPETH3AIMSL: nopmeelin Kak vino. [lepe-
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cmanvme KOWYHCMB08AmMb — CKA3AL Xupype, — uoume obedamsv. Buinetime
nopmeeiina. Cmonosas 3a yenom... // Deje de blasfemar — dijo el cirujano — y
vayase a almorzar. Tomese un vino. El comedor estd a la vuelta de la esquina.

MOHO OCTaBHTh Ha3BaHUE «nopmaetiny //vino de oporto unu oporto (hope-
HU3aIWs, TEXHUKA TepeBO/Ia — JIMHTBICTHYCCKHUN TIEPEBOX), HO T0OAaBUTH BHE-
TEKCTOBOE IpUMEUaHHe, 9YTO pedb UAET 0 OoJee MemeBOM HAIUTKE, €M B OpH-
THHAJIE, CBOMCTBA KOTOPOTrO JajJeKH OT MCIIAHCKOTO MOpPTBelHa, MPoayKTa Ooiee
BBICOKOTO Ka4ecTBa.

Konwvsx — Kpenkuii apoMaTHBIN CIUPTHON HATUTOK 30JI0THCTO-JKEITOTO IIBE-
Ta, U3TOTABJIMBaEMBbIA (DPAKIIMOHHON TUCTHIUIAIMCH OCITBIX CyXHMX BHHOMATEPH-
aJIOB M TIOCIIENYIOMICH BBIIEPKKOIM IONMYYEHHOTO KOHBSYHOTO CIHPTa B Iy0O-
BEIX Ooukax [46. C. 588]. Kpemocts 62—-70%. Ilo ¢paHIy3cKOMYy OEKpeTy
1909 r., npu3HaHHOMY MEXAYHAPOIHBIM 3aKOHONATEIHCTBOM, HA3BAHUE KOHbSIK
MPUCBAMBAETCA TOIBKO HAMUTKAM, yJOBJICTBOPSIONINM OMNpPEACIEHHBIM IpaBH-
mam [45. C. 601].

B CCCP koHbsIK AT KaK OOBIYHBIA CITUPTHOW HAITMTOK, B OOJBIIMX KOJIH-
9YECTBAX, C TMOCIETYIONIAM CHIIBHBIM OIbSHCHHUEM.

ABTOpHI TIEpeBO/a TEPEBEIH KOHbsAK KaK corac, cTpaterus (hopeHu3arus,
TEeXHUKA MEPeBOAa — TMHTBUCTHIECKIH niepeBosl. CoBeTCKHE KOHBSKHA HE COOT-
BETCTBOBAJIM IO KAYECTBY MEKIYHAPOAHBIM CTAHAAPTaM, YTO MOKHO OBLIO OBI
OTMETHUTH C TIOMOIIBIO0 BHETEKCTOBOT'O IIPHMEYaHUSI.

Bepmym — apomatnznpoBaHHOE BUHO, H3TOTOBICHHOE KYIIaKHPOBAaHHEM BH-
HOMATEPHaJoOB, STHIIOBOIO CIUPTAa-PEKTU(PUKATA, CaXapo3bl M HACTOEB HHTpE-
JUEHTOB, CPEeAN KOTOPBIX OCHOBHBIM sBiIsieTcs oJbIHb. Kpenocts 15-18%. U3
BepMyTOB, BbITyckaBmuxcst B CCCP, BBICOKMM Ka4eCTBOM OTIHYAIUCH MOI-
naBckue «byker MongaBun» n «YTpeHHsst pocay. OpAnHApHBIE BEPMYTHI UMe-
I OYCHBb HHU3KOe KadecTBo [46. C. 136].

BepMyT coBETCKOTO MPOU3BOICTBA TI0 CBOMM XapaKTEPHCTHKAM B OCHOBHOM
COOTBETCTBYET HCIIAHCKUM, HO B OTIIMYHE OT HMCHAHCKOTO OBLI MHPOSYKTOM
OYCHb HHU3KOr0 KadecTBa. [l03TOMY JHHTBHUCTHYECKHN MEPEeBOA Ha3BAHMUS
HAaIllUTKa C PYCCKOTO HAa MCMAHCKUW TEPMHUHAMH “‘vermut o vermu’ TIPUEMIIEM,
cTparerust popeHu3anys, TeXHUKa IepeBoia — JIMHTBICTHUECKIH niepeBoa. Ho,
[0 HAIIeMy MHEHHIO, KaK ¥ B IPUMeEpE BHIIIC, C IMOCTPOYHBIM IpPHUMEUaHUEM,
YTO IO KayecTBY ATOT cupTHOW HanmuToK B CCCP ObLT 3HAUNTENFHO XYyXKe HC-
MAHCKOTO BEpMyTa.

Kpacroe, pososoe kpenkoe, [Tuno-epu (6uno) — CIAPTOBON HATTUTOK HU3KOH
WIH CPeHEH KpPEemoCTH, MOJMyJIaeMbIi B pe3yiabTaTe OpOKCHUS BHHOTPAIHOTO
coka. Kpemmocts 10-15% [46. C. 140].

[Ipu mepeBome >TOro Ha3BaHUS IEPEBOTINKA BHIOpan (pOpeHH3anUIO0, TEX-
HUKa TIepeBOla — JMHTBUCTUYECKHI TEPEeBOM, KaKk M B CIydae C IIEPEBOIOM
nopmeetin, 3aMeHuB «lluno-zpuy (po3oBoe Kpemkoe) Ha «lluno-epuy (KpacHoe
KpenKkoe): pinot gris rosado de alta graduacion, dijo el vigilante, mientras leia
atentamente la etiqueta.

[TiHO TPU — 3TO PO30BOE BHHO; COPT OIHOMMEHHOTO BUHOTPaza, KOTOPBIA UIET
Ha TIPOU3BOCTBO IPEIMYIIIECTBEHHO OCIIBIX BUH, HO HUKOTA JUISI KPacHBIX.
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[To Hamemy MHEHHIO, TOCIOBHBIN TiepeBo, kak y C. JloBnatoBa, Pinot gris
rosado de alta graduacion (ITdHO-TPH, BUHO C BBICOKHM COJICPIKaHHUEM aJIKOTO-
1151), Ooee yMECTeH.

Cnupm — roprodasi OecIBeTHAs >KHAKOCTh KXT'y4ero BKyCa C XapaKTepPHBIM
3aIaxoM, BXOJSINAsi B COCTaB CIUPTHBIX HAMMTKOB, WM KPETIKUI BOIHBIA pac-
TBOp 310 xuakoctu [46. C. 993]. Oro 90-rpamycHast >KUIKOCTh, N3HAYAIEHO HE
MpeAHA3HAUECHHAS U1 YIOTPEONEHHsT BHYTPh YENOBEKOM, HCIONB3YEeTCS B
CTPOTr0 MEANIINHCKHX LEISIX.

AnHa Ankopra 1 Moucec Pamupec mpu niepeBo/ie UCIIOIb30BaIH (OpPEHU3a-
M0, TEXHUKA MepPeBOJia — JIMHTBUCTUYECKHIA TEpeBO] ¢ onucaHueM: “albohol
etilico” (3TUIOBBIA CIHPT, KUJKOCTh, KOTOpas HE NMpelHa3HAYCHA B KauecTBE
HaITUTKA).

C Hamell TOYKH 3peHUs, BO3MOXKHA CIEAYIOIIAs TEXHUKA — JIMHTBHUCTHYC-
CKHIl TIEPEBOI: chnupm KaK «aiKoeonvy: y 00Kmopos Hasaiom cnupma.// Los
médicos tienen todo el (1)alcohol etilico (2) alcohol que quieren.

Kaxk yxe oTrmeuanock BeIie, B 3Ty rpynn HP Bxomsar u cnimprocoaepikaiiie
XKHUIKOCTH (10CbOH U 00€KOJIOH), KOTOPBIE B «30HE» MBIOT 32 HCUMEHHEM JIpy-
THX aJKOTOJIFHBIX HAIMTKOB TIPH aJIKOTOJFHOM 3aBHCHMOCTH.

Jlocbor — BOIHO-CIIMPTOBON PACTBOP, MPUMEHSIEMBIA B KOCMETOJIOTHH, CO-
JOepKUT 75% 3TUIIOBOTO criupTa.

[Ipu mepeBoge 1ocvon cran a vodka y a tonico capilar (TOHUK JJIS BOJIOC)
CTpaTerus TOMECTHKAINS, TEXHIKA MEPEeBO/Ia — CMBICTIOBAsI SKBHBAJIEHTHOCTE.

3mech Tak ke, KaKk W B CIIydae IepeBoma Chupmi, BO3MOXKEH JIMHTBHCTHYC-
CKHIl TIepeBOI: 10CbOH KaK locion ¢ BHETEKCTOBBIM IpPHMEYaHHEM, OOBSICHSIIO-
MM €T0 MCIIONB30BaHUE B KAUECTBE alIKOT'OIBHOTO HAITUTKA.

Oodekonon — BOTHO-CITUPTOBON PacTBOP apOMaTHYECKUX BEIUIECTB, IIPHMEHI-
eMEIil B mapgiomeprn. B coBeTckoe BpeMs pa3lUUHBIC JCHICBBIE COPTa ONEKO-
JOHA TIMJIM 9acTo M3-3a comepkaHus crupra (55-75%) m memeBw3Hbl [46.
C. 1101]. Kak u B citydae ¢ .10cbOHOM, 3TO TPOIYKT, KOTOPBIH MOTpeOIseTCs
TOJBKO B TOM CIIydae, €CIIM HET IPYTruX alKOrONBHBIX HAIWTKOB, MpEIHAa3Ha-
YEHHBIX JUIS TIOTPEOIICHHSI YETIOBEKOM.

B 3ToMm cirydae aBTOpBI TIEpeBOIa UCTIONB30BAIIH CTPATETHIO (DOPEHHU3AINH, TEX-
HHUKa TIEpeBOJa — JIMHIBHCTHUCCKHUN TIEPEBON: 00eKoloH Kak colonia, Ha Haml
B3I, OBLTO OBI IIENIeCO00OPa3HO COMPOBOJUTH BHETEKCTOBBIM MTPUMEUaHNEM, 00b-
SICHSTFOIIIVIM €T'0 MCITONIb30BAaHKE B KAUECTBE ANKOTOJIBHOTO HAITUTKA.

Bce paccMoTpeHHBIE CTpaTeTHMH W TEXHHWKH IEPEBO/Ia B HCIIAHCKOM IIepe-
BoHOM TekcTe «30HbD» C. JloBIaToBa MpencTaBieHbl B TaOIHIIe.

TekcT MCIaHCcKoro nepeBoaa,
HazBanus BBITIOJTHEHHOT'O IpennaraeMbie COOCTBEHHBIC CTPATErUK
HaIHUTKOB AnHOI1 Ankopra Y TaKTHUKU TIIEpeBOza

1 Moucecom Pamupecom

Crparerust JOMECTHKalWs, TEXHUKA 1ePEeBOA —
SI3IKOBAsI 9KBUBAIICHTHOCTB: «2opioyeey KaK
“combustible” (TOIUIMBO) WK OrPaHUYCHHAS
NIeKOHKpeTu3auusi trae un poco de vodka que
estamos secos (800ku necu! Y nac cyuunsax)»

Crparerusi JOMECTUKALMSL,
TEXHHKA IIepeBO/Ia — SI3bIKO-
Basi SKBUBAJICHTHOCTb.
“combustible” (TOMIMBO)

Toprouee
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Hazsanus
HAITUTKOB

TekcT uCrnaHcKoro nepeBoaa,
BBIIIOJTHEHHOT'O
AnHOI1 Ankopra
1 Moucecom Pamupecom

[pennaraembie COOCTBEHHBIE CTPATErHN
Y TaKTHUKU TIepeBOza

Crtparerusi JOMECTUKALMSL,
TEXHHKA IIepeBO/ia — OrPaHu-

Ctparerusi JOMECTHKAL, TEXHUKA TIEPeBOIa —
CMBICJIOBOM KBHUBAJICHT: aguardiente

crpaterus HOpeHU3aIMH, TEXHUKA IePEeBOA —
TpaHCIIUTEPALMS: IIEPEBOJL CIIOBA B UCIIAHCKOM

CamoroH .
YeHHas IeKOHKpEeTH3alusA:  |(opdorpadun, ¢ yiapeHHeM Ha MOCIeTHEM CIIOre
vodka «samogony ¢ MOCTPOYHBIM IIPUMEYaHUEM: una
especie de aguardiente, llamado samogon (aedro
BPO/I€ BOJIKH I10]] HA3BAHUEM «CaMOI'OH»)
TEXHUKA [EPEBOIA — TPAHCITUT c
JIOMECTHKALMS, TEXHUKA (opersaas, cpesonia ~p cpaui
N TIOCTPOYHBIM NpUMedanueM: braga, un alcohol casero
Bbpara |mepeBona — cBOOOAHBII IIe- . iy
de baja graduacion y sabor amargo (craboankozons-
PEBOIL: cerveza casera . N
HbIti QOMAUIHULL HANUMOK 20PbKO20 6KYCA)
JIOMECTHKAIMS, TEXHUKA NlepeBojia — 1) TeXHUKa
nepeBoyia — MoJHast AeKOHKpeTusatws: alcohol
(cnupmmnoe); 2) TeXHUKA IEPEBOIA — CMBICIIOBOM
9KBHUBAJICHT: vino peleon; 3) TexHuKa nepesojaa —
JIOMECTHKALIHS, TEXHUKA IOJTHAS IGKOHKPETH3ALUS C OLMCAHUEM: VinO
Bopmoryxa [mepeBosa — orpaHu4eHHAs ortificado del malo (neneBoe KperieHoe BUHO)
JIeKOHKpeTu3alus: vodka (bopeHusaIys, TeXHUKa NepeBo/ia — TPAHCIIUTeE-
paLys ¢ IOCTPOYHBIM IIPUMEYaHueM: la
«bormotujay: “bormotuja, un vino fortificado de
bajisima calidad” (6opmomyxa — neuieBoe BUHO
HU3KOr'0 Ka4eCcTBa)
JIOMECTHKALUS, TEXHUKA IIepeBO/ia — OrPaHUYCH-
Hasl ICKOHKPETU3ALHS C OITCAMHEM.
JTIOMECTHKALIMS, TEXHUKa vodka de hierbas (TpaBsiHasi HacTOlKa)
3Bepoboii |mepeBosia — YaCTHUHAS 1e- | (pOPEHM3ALMSI, TEXHHUKA IEPEBOIa — TPAHCIHUTE-
KOHKpeTuzauus: vodka parLust ¢ IOCTPOYHBIM NPUMEYaHUEM: zveroboi,
una especie de vodka de hierbas (36epoboii —
HACTOWKa Ha TpaBax)
Yaua (opeHM3aLs, TEXHHUKA [IEPEBO- | IOMECTUKALMS, TEXHUKA [IEPEBO/ia — CMBICIOBOM
J1a — TpaHcITepalyst: chacha | 9KBUBAJICHT: orujo
JIOMECTHKAIUS, TEXHUKA IIepeBO/a — OrPAaHUYCH-
Hast nekonkperu3aiwst: vodka de hierbas (Tpassi-
Hasi HACTOMKa)
(bopeHu3aiysi, TeXHUKA repe-
. . (bopeHusaIys, TeXHUKa epeBo/ia — TPAHCIIUTeE-
[aptpé3 |Boma — TpaHCIUTEpALIUS: »
paLys ¢ OCTPOYHBIM PHUMEYAHUEM: “una
Chartreuse . . )
especie de vodka de hierbas denominado
chartreuse” (nukep u3 JeueOHBIX TPAB MO
Ha3BaHUEM «ILAPTPE3»)
JIOMECTHKAIMS, TEXHUKA JIOMECTHKALUS U CIIeIYIOIe TEXHUKH NepeBoIa:
Ilnanc |MEPEBOAA — CMBICIIOBAS IKBH- 1) nonuas nekoHkperusauus “alcohol” (coupt-
BaJICHTHOCT: aguardiente  |Hoe) wnu “bebida” (BbIKBKa); 2)OrpaHU4YCHHAS
(ueittp.) unu priva (xkapr.)  |nexoHkperusauus: vodka
(bopeHu3as, TeXHUKA [epe-
Criupr BOZIa — JIMHI'BUCTUYECKHUIT (bopeHu3aIys, JIMHTBUCTHYECKUI TIePEBO/:

[IePEBOJI C ONUCAHUEM:
“albohol etilico”

alcohol
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TekcT uCrnaHcKoro nepeBoaa,
HazBanus BBIIIOJTHEHHOT'O Ipennaraemble COOCTBEHHBIC CTPATErUK
HaIHUTKOB AnHOI1 Ankopra Y TaKTHUKU TIepeBOza
1 Moucecom Pamupecom
(bopeHu3aiysi, TeXHUKA repe-
. (bopeHusaIys, TeXHUKa IepeBo/ia — JIMHIBUCTHU-
KoHbsIK  |BOJa — IMHTBUCTHYECKHUI N
s YeCKHUi1 IepeBOJL C BHETEKCTOBBIM IIPUMEYAHHEM
nepeBoA: “conac
(bopeHu3aiysi, TeXHUKA repe-
M (bopeHusaIys, TeXHUKa IepeBo/ia — JIMHIBUCTHU-
BepmyT |BOza — JIMHIBUCTHYECKUI o
“ .»  |4EcKHMil mepeBol C BHETEKCTOBBIM IIPUMEYAHUEM
HepeBoA: “vermut o vermu
Buno:  |hopenunsanys, TexHHUKa nepe- |(hOpeHU3aLMs, TEXHUKA NepeBo/ia — JIMHTBUCTHU-
KpacHoe, |BOJa — JIMHIBUCTHYECKUI yeckuil iepeBoi: Pinot gris rosado de alta
po3oBoe, |mepeBon: pinot gris rosado de|graduacion (IIuHO-rpH, BUHO C BBICOKUM COZEP-
Tuno-epu |alta graduacion JKaHHEM aJIKOroJisi)
JIOMECTHKALMS, TEXHUKA IIEPeBO/Ia — MOJIHAS
(bopeHu3aiys, TeXHUKA repe- .
. . JIEKOHKPETHU3aLMs: vino GpopeHn3alys, TeXHUKa
IMopTBeiiH |Boma — JIMHIBUCTHYECKUH "
NepeBo/a — JIMHIBUCTHYECKUI NIEPEBOJL C BHE-
HEPEBO: oporto
TEKCTOBBIM IIPUMECYAHHEM
JIOMECTHKAIMS, TEXHUKA
(bopeHusaiys, TeXHUKa HepeBo/ia — JIMHIBUCTHU-
MepeBozia — CMbICIIOBAs IKBU- N
JlockoH YeCKHUi1 IepeBOJI C BHETEKCTOBBIM [IPHMEYaHUEM:!
BaJICHTHOCTE: a vodka y a e
. . locion
tonico capilar
(bopeHusaiys, TeXHUKa Hepe- |(popeHu3alus, TEeXHUKA IePeBO/ia — JIMHIBUCTH-
OpnieKoNoH |BOJa — JIMHIBUCTHYECKUI YECKHH MepeBo]] C BHETEKCTOBBIM IIPUMEYAHHEM:
nepeBos: colonia colonia
3aki04eHune

B Hacrosmield pabore pacCMOTPEHBI aTKOTOJbHBIC HAIUTKH, MPEICTABIICH-
Hble B ToBecTd «30Ha» C. [loBnaToBa, Kak HaIMOHAIBHBIC PEATTUU U MX MEPEBO
Ha UCITAHCKHUH S3BIK.

JleranpHOE M3y4eHHE OCOOCHHOCTEH aJIKOTOJILHBIX HAIIMTKOB M MX OBITOBA-
HUSA (Ka4eCTBO, CIIOCOOBI UX IPOU3BOACTBA, CielH(HKA MOTPeOICHHS) B «30HE)
JIaeT TPEICTABIICHUE YNTATENIO O BpeMeHH pa3Butoro cornuamzma B CCCP 60-
X IT. XX B. BOOOIIE U 0 )U3HU Haauparens bopruca AnxaHoBa B 4aCTHOCTH.

[IpoBeIcHHBIN aHAM3 MPOAESMOHCTPHPOBAJ, YTO JAaHHAS TPYIa JIEKCHKA
Ype3BBIYaHO CIIOXKHA JJIs TTepPeBOJIa, MEePEeBOMYMKAM YIaJOCh JIMIIb YaCTUIHO
COXPaHUTh aBTOPCKUW 3aMbICE] OPUTHHAIBLHOIO TEKCTa U JIaTh YHUTATEIIO TPH-
OJIM3UTEIIEHOE TIPEACTaBIICHHE 00 ONUCHIBAEMOM JICHCTBUTEIILHOCTH.

CHOXXHOCTh TIepeBOJIa O0YCIIOBJIEHA, BO-TICPBBIX, OTCYTCTBUEM B HUCITAHCKOM
SI3BIKE CJIOB, HMMEIOIUX IPOCTOPESYHYIO OKpPAcCKy €O 3HAYECHHUEM aIK020/b
(wnanc, cnupm, 6opmomyxa); BO-BTOPBIX, SPKUM HAITMOHAIBHBIM KOJOPHUTOM
00BEKTOB BUHOIIUTHS B IIOBECTH, YTO U IO3BOJISIET CYUTATE MX HAI{MOHAILHBIMHI
peausMu.

Takum oOpa3oM, Ha HaIll B3I, NPH MEPEBOJIE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa
OoJree 1enecoo0pa3Ho BEIOUPATh CTPATETHIO MEPEeBOIa — TOMECTHKAITUS, YTOOBI
YUTATEIh MHOW KYJIBTYPhl MOT BOCIPHHUMATH XYJIOKECTBEHHBIH IMEPEBOIHON
TEKCT | MTO3HATh JPYTyI0 (HAIMOHAIBHYIO H KYJIBTYPHYIO) JCHCTBUTEILHOCTb.
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In this article, we analyse the objects of wine-drinking taken from The Zone story by Ser-
gei Dovlatov and their translations into Spanish (the translated book was published by the
Ikusager Ediciones publishing house in 2009), and propose our own translation solutions. For
this purpose, we considered three types of national realities. First of all, there are concepts
that appeared in the original ethnoculture and bear the semantic load which is well-known to
native Russian speakers and often unknown to Spanish native speakers (samogon, braga,
bormotukha, zveroboy). Secondly, there are names of alcoholic beverages borrowed from
other cultural traditions. They were incorporated into the structure of the national Russian
language and are either unknown to foreigners (chacha, shnaps, shartrez), or have other (ad-
ditional) meanings in the original culture, which do not exist in the target language and cannot
be perceived by its readers (portveyn, vermut, los’on, odekolon, spirt). To translate fiction,
one needs to have not only deep background knowledge, but also knowledge of the culture of
a foreign language. This will help in the process of identifying the differences between cultur-
al traditions of the source and target languages. In particular, lexical units related to national
realities can be determined as accurately as possible, and the ways to translate them into a
foreign language can be found. We propose, following Lawrence Venuti (1994), two main
ways of their transmission, namely: domestication (deliberate disregard of the linguistic and
cultural norms of the target language and culture) and foreignization (orientation of the target
text to the language system and values of the target culture), and different translation tech-
niques depending on the characteristics of the national reality, knowledge of which is neces-
sary for the translator and the extent to which the national reality is understandable in the
target language to a reader not specialized in Russian culture. In general terms, in this article,
we show that, when translating a text, it is more reasonable to choose the method of domesti-
cation or to use native words denoting close or semantically similar meaning even though it is
not absolutely identical (it can range from a stylistically neutral designation of a word, its
partial neutralization to absolute neutralization and descriptive translation). In some cases, one
can also resort to foreignization, using such techniques as transliteration in the form of calque
or borrowings, which in some cases require textual explanations or notes.
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